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Ukážu ti strach v hrsti prachu.

 

T. S. Elliot, Pustá země, 1922
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Cambridge, Massachusetts

Středa 19. prosince

4.02 ráno

 

Jekot telefonu vtrhnul do vytrvalého hukotu deště, bubnujícího do střechy. Prudce jsem se v posteli posadila, srdce se mi zmítalo v hrudi jako vyplašený vrabec. Podívala jsem se na svítící displej, abych zjistila, kdo to volá.

„Co se děje?“ V hlase mi neznělo nic, když jsem Petea Marina zdravila. „V tuhle hodinu to určitě nemůže být nic dobrého.“

Můj nalezenec greyhound Sock se ke mně přitiskl blíž, pohladila jsem ho po hlavě, abych ho uklidnila. Rozsvítila jsem lampu a vytáhla ze zásuvky bloček a pero. Marino už vykládal o mrtvém těle, nalezeném kousek odsud, v prostorách Massachusettského technologického institutu, MIT.

„V bahně na konci atletického hřiště, tam, jak se říká Briggs Field. Našli ji asi před třiceti minutami,“ pokračoval.

„Jsem na cestě na místo, odkud pravděpodobně zmizela, pak jedu na místo činu. Je to tam zajištěné, dokud nedorazíš.“ Marinův hlas zněl stejně jako vždycky, jako by se mezi námi nic nestalo.

Nemohla jsem tomu uvěřit.

„Nevím, proč voláš mně.“ Neměl by, ale znala jsem jeho důvod. „Technicky vzato ještě nejsem zpátky v práci. Technicky vzato jsem ještě pořád na neschopence.“ Mluvila jsem dostatečně zdvořile a klidně, možná jen trochu trpce. „Radši zavolej Luka nebo...“

„O tohle se budeš chtít postarat, doktorko. Tohle bude noční můra PR a ty teda ani náhodou nepotřebuješ další.“

Neztrácel čas, rovnou mi připomněl můj víkend v Connecticutu, který se dostal do všech zpráv, ale nehodlala jsem to s ním rozpatlávat. Volal mi, protože mohl, a bude sondovat, kde bude chtít, a dělat si, co bude chtít, jen aby si byl jistý, že si uvědomuju, že po deseti letech, kdy přijímal příkazy ode mě, se role najednou obrátily. To on teď velel. Já ne. Tohle byl svět podle Petea Marina.

„Noční můra jakého PR? A krom toho PR není moje práce,“ odsekla jsem.

„Mrtvola v kampusu MIT je noční můra všech. Nemám z toho dobrý pocity. Byl bych jel s tebou, kdybys mi řekla. Neměla jsi tam jít sama.“ Zase mluvil o Connecticutu a já jsem předstírala, že to neslyším. „Vážně, měla jsi mi říct.“

„Už pro mě nepracuješ. To proto jsem ti neřekla.“ Víc jsem mu toho vykládat nechtěla.

„Mrzí mě, čím jsi kvůli tomu musela projít.“

„Mrzí mě, čím kvůli tomu musí projít celý svět.“ Několikrát jsem zakašlala a natáhla se pro vodu. „Máme totožnost?“ Upravila jsem si polštáře za sebou. Sockova úzká hlava si našla moje stehno.

„Zřejmě dvaadvacetiletá postgraduální studentka jménem Gail Shiptonová.“

„Postgraduální studentka kde?“

„Počítače na MIT. Kolem půlnoci bylo nahlášeno její zmizení, naposledy byla viděna v baru Psí.“

Oblíbené místo mé neteře. To pomyšlení mě zneklidnilo. Bar je nedaleko MIT a chodí tam umělci, fyzici a počítačoví kouzelníci, jako je Lucy. Občas mě tam se svou přítelkyní Janet vezmou na nedělní brunch.

„Znám to tam,“ bylo všechno, co jsem prozradila tomu chlapovi, co mě opustil, a věděla jsem, že je to tak lepší.

Jen kdybych to tak i cítila.

„Gail Shiptonová tam zřejmě byla včera odpoledne s kamarádkou, která prohlašuje, že Gail kolem půl šesté zvonil mobil. Šla ven, aby líp slyšela, ale už se nevrátila. Neměla jsi do Connecticutu jezdit sama. Aspoň bych tě tam odvezl,“ vykládal Marino, ale nezeptal se, jak se mi vede potom, co on odešel od práce, aby mohl začít znovu.

Už z něj byl zase policajt. Hlas mu zněl spokojeně. K čertu s tím, jak jsem se cítila kvůli tomu, jak to udělal. Jediné, co ho zajímalo, byl Connecticut. To chtěli vědět všichni a já jsem neposkytla jediný rozhovor a nebylo to nic, o čem by se mělo mluvit. Z duše jsem si přála, abych to nenadnesla. Bylo to jako něco ohavného, co jsem zašoupla dozadu do zásuvky a teď to přede mnou znovu leželo.

„Ta přítelkyně si nemyslela, že je to neobvyklé, nebo že je to důvod pro nějaké starosti, když osoba, která s ní byla, vyšla ven telefonovat a už se nevrátila?“ Jela jsem na autopilota, byla jsem schopná dělat svou práci, zatímco jsem se pokoušela se už nezabývat Marinem.

„Vím jen to, že když Gail nezvedala telefon a nereagovala na esemesky, začala si přítelkyně dělat starosti, že se jí něco stalo.“ S touhle zmizelou ženou, která možná byla mrtvá, se už dostal do důvěrné fáze křestních jmen.

Už mezi nimi bylo pouto. Zaťal už do toho případu drápy a nehodlal ho jen tak pustit.

„A když se blížila půlnoc a Gail se pořád neozvala, pokoušela se ji hledat,“ pokračoval. „Ta přítelkyně se jmenuje Haley Swansonová.“

„Co ještě víš o Haley Swansonové a co myslíš tím přítelkyně?“

„Byl to jen hodně zběžný hovor.“ Ve skutečnosti tím říkal, že toho moc neví, protože to, co Haley Swansonová oznamovala, nebylo pravděpodobně v tu chvíli bráno moc vážně.

„Dělá ti starosti, že neměla strach dřív?“ zeptala jsem se.

„Jestli byla Gail naposledy spatřena v pět třicet, pak uplynulo nějakých šest až sedm hodin, než její přítelkyně zavolala policii.“

„Víš, jaký jsou zdejší studenti. Pijou, pak si s někým vyjdou, nenechávají vzkazy nebo tak.“

„Byla Gail ten typ, co si jen tak s někým vyšel?“

„Mám spoustu otázek, který hodlám položit, jestli se to vyvine směrem, kterým si myslím, že se to vyvine.“

„Vypadá to, jako bychom o tom nevěděli ani ň.“ Už když jsem to říkala, věděla jsem, že jsem to neměla vyslovit.

„Nemluvil jsem s Haley Swansonovou dlouho.“ Začínal znít defenzivně. „Obvykle nepřijímáme hlášení o zmizelých osobách po telefonu.“

„Tak jak se stalo, že jsi s ní mluvil ty?“

„Nejdřív zavolala devět set jedenáctku a tam jí řekli, aby přišla na oddělení a podala oznámení, to je přece standardní. Přijdeš a uděláš to osobně.“ Skoro začínal křičet, musela jsem si ztlumit hlasitost mobilu. „Později zavolala znovu a požádala, jestli by mohla mluvit přímo se mnou. Mluvil jsem s ní několik minut, ale nebral jsem ji moc vážně. Jestli měla takové obavy, tak ať co nejdřív přijde a podá oznámení. Máme otevřeno dvacet čtyři hodin sedm dnů v týdnu.“

Marino byl u cambridgeské policie sotva pár týdnů, zdálo se mi skoro neuvěřitelné, že by si ho neznámý člověk vyžádal jmenovitě. Okamžitě to ve mně vzbudilo podezření vůči Haley Swansonové, ale ničemu by neprospělo, kdybych to řekla. Marino mě nebude poslouchat, když si bude myslet, že se mu pokouším vykládat, jak má dělat svou práci.

„Mluvila rozčileně?“ zeptala jsem se.

„Spousta lidí mluví rozčileně, když volají policii, ale to neznamená, že to, co říkají, je pravda. Devadesát devět ze sta takzvaně zmizelých studentů ve skutečnosti nezmizí. Tyhle typy telefonátů nejsou v okolí tak úplně neobvyklé.“

„Máme adresu té Gail Shiptonové?“

„Ty pěkňoučký vlastnický domy kousek od Charles Hotel.“ Přidal další údaje, zapsala jsem si je.

„To jsou hodně drahé reality.“ Vybavila jsem si půvabné cihlové domy kousek od Harvard Kennedy School a řeky Charles, koneckonců to bylo i kousek od místa, kde jsem pracovala.

„Účty nejspíš platí její rodina, jak je obvyklé tady v tom našem Ivy Leagueville.“ Marino byl jako vždycky jízlivý vůči obyvatelům Cambridge, kde vám policie napaří pokutu za to, že jste hloupí, jak rád říkával.

„Zjistil někdo, jestli prostě není doma a jenom nezvedá telefon?“ Teď už jsem si pečlivě psala poznámky, soustředila jsem se, jiná tragédie, nejnovější, mě odváděla od té předchozí.

Ale když jsem se posadila v posteli a mluvila do telefonu, bylo to přesně tak, jak se to stalo, a já jsem nedokázala vytěsnit, co jsem viděla. Těla a krev. Mosazné nábojnice lesklé jako mince rozházené po zemi uvnitř základní školy z červených cihel, všechny nesmazatelně vryté do paměti, jako bych tam pořád ještě byla.

Dvacet sedm pitev, většinou děti, a když jsem ze sebe stáhla zkrvavené oblečení a postavila se pod sprchu, odmítala jsem myslet na to, co jsem zrovna dělala.

Přepnula jsem na jiný kanál. Oddělovala jsem se, už dávno jsem se naučila nevidět zničené lidské tělo potom, co jsem v něm měla ponořené ruce. Přiměla jsem ty obrázky, aby zůstaly, kde jsem je zanechala, na místě činu, na pitevně, pryč z mých myšlenek. Zjevně se mi to nepodařilo. Než jsem se minulou sobotu dostala domů, měla jsem horečku a bolelo mě celé tělo, jako by mě nakazilo něco ďábelského. Moje obvyklé bariéry byly narušené. Nabídla jsem pomoc úřadu hlavního soudního lékaře v Connecticutu a žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán. Tohle je trest za to, že jsem se snažila udělat, co jsem považovala za správné. Temným silám se to nelíbilo a ze stresu člověk onemocní.

„Tvrdí, že tam jela, aby se ujistila, že tam Gail není,“ vykládal Marino, „a pak přiměla ochranku, aby zkontrolovala byt, ale nebylo tam stopy ani po ní, ani po tom, že by se kdy vrátila z toho baru domů.“

Poznamenala jsem, že musela ochranku v domě, kde Gail Shiptonová bydlela, znát, protože ti by neotevřeli dveře jen tak každému, a zatímco jsem to říkala, moje pozornost se přesunula na tu směšnou horu balíčků FedExu, dosud neotevřených a povalujících se na pohovce na druhé straně ložnice. Připomnělo mi to, proč není dobré, že už jsem celé dny izolovaná a příliš nemocná, abych pracovala, vařila, nebo vyšla z domu, a proč se bojím být sama se svými myšlenkami. Musím se z toho nějak vytrhnout a udělám to.

Vintage kožená motorkářská vesta Harley-Davidson a spona na pásek s lebkou byly pro Marina, parfém Hermès a náramky Jeff Deegan pro Lucy a Janet, titanové hodinky s ciferníkem z uhlíkových vláken, které už Breguet nevyrábí, pro mého manžela Bentona. Narozeniny má zítra, pět dní před Vánoci. Je hodně těžké pro něj nakupovat a není moc toho, co by potřeboval nebo neměl.

Měla jsem spoustu dárků pro mámu a pro sestru, které jsem potřebovala zabalit, a pro naši hospodyni Rosu a členy svého týmu, nejrůznější věci pro Socka a také pro Lucyina buldoka a pro kočku vedoucího mé kanceláře. Nebyla jsem si jistá, co to do mě vjelo, když jsem ležela nemocná v posteli, že jsem po internetu objednávala jak šílená, přičítala jsem to horečce. Určitě si něco vyslechnu o obvykle rozumné a rezervované Kay Scarpettové a její šílené vánoční nákupní horečce. Zvlášť Lucy si ty řeči nenechá ujít.

„Gail nezvedala mobil, nereagovala na maily ani esemesky,“ pokračoval Marino a déšť se lil po oknech, hlasitě bušil do skel. „Nereaguje na Facebooku, na Twitteru, nikde, a její fyzický popis odpovídá té mrtvé ženě a to je velký problém. Myslím si, že mohla být unesená, někde ji drželi, pak její tělo zabalili do plachty a pohodili. Za daných okolností bych tě neobtěžoval, ale vím, jaká jsi.“

Věděl, jaká jsem, ale já nepojedu do MIT ani nikam jinam, ne když jsem uplynulých pět dní strávila prakticky v karanténě. Řekla jsem mu to. Jsem paličatá a k tomu všechny ty záležitosti s mým bývalým hlavním vyšetřovatelem. Ano, bývalým, pomyslela jsem si.

„Jak se cítíš? Říkal jsem ti, ať se nenecháváš očkovat proti chřipce. Nejspíš proto jsi onemocněla,“ napomínal mě.

„Nemůžeš onemocnět z mrtvého viru.“

„No, nechal jsem se proti chřipce očkovat dvakrát a pokaždý jsem lehnul jak chcíplej pes. Jsem rád, že už zníš trochu líp.“ Marino předstíral, že má o mě starost, protože mě potřeboval.

„Nejspíš je to všechno relativní. Mohlo by mi být líp.

Mohlo by mi být hůř.“

„Jinými slovy, jsi na mě naštvaná. Můžeme rovnou vyložit karty na stůl.“

„Mluvím o svém zdraví.“

Říct, že jsem naštvaná, by znamenalo zlehčovat to, co jsem právě cítila. Marino zřejmě nezvážil, co to, že odešel z práce, vypovídá o mně, hlavní soudní lékařce Massachusetts a ředitelce Cambridgeského forenzního centra, CFC. Celých minulých deset let byl mým hlavním vyšetřovatelem a najednou se se mnou profesně rozvedl. Dokázala jsem si představit, co řeknou poldové, nebo co už říkají.

Očekávala jsem, že mě budou zpochybňovat na místě činu, v mé kanceláři, na pitevně i na lavici svědků. Soudila jsem, že mě kritizují, i když ve skutečnosti nic z toho všeho nebylo o mně. Bylo to o Marinovi a krizi středního věku, se kterou se potýká celou dobu, co ho znám. Řekněme si to jasně, kdybych byla indiskrétní, mohla bych celému světu vykládat, že Pete Marino trpí nízkou sebeúctou a zmatkem identity ode dne, kdy se narodil otci násilnickému alkoholikovi a slabé, submisivní matce v nedobré části New Jersey. Já jsem žena mimo jeho dosah, žena, kterou trestá, zřejmě jeho životní láska a určitě jeho nejlepší přítel. Jeho motivace nebyla ani spravedlivá, ani racionální, měl nesmyslný nápad, že mi zavolá v tuhle hodinu, když ví, že ležím doma s chřipkou a je mi tak zle, že jsem v jednu chvíli měla strach, že umírám a hlavou mi proletělo: Tak a je to, takovéhle to je.
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V tom horečnatém zjevení jsem viděla význam všeho, život jako srážky božích částiček, které tvoří veškerou hmotu ve vesmíru a smrt jako absolutní opak. Když rtuť teploměru přeskočila čtyřicítku, bylo to ještě jasnější, jak mi prostě a dostatečně výmluvně sdělil muž v kápi v nohou mé postele.

Kdybych si tak zapsala, co mi říkal, tu prchavou formuli pro přírodu dávající hmotu a smrt, která ji bere, všechno o stvoření od Velkého třesku měřeno produkty rozkladu. Rez, špína, nemoci, šílenství, chaos, korupce, lži, hniloba, zkáza, odpadní buňky, mrtvé buňky, atrofie, pach, pot, odpad, prach prachu, to vše na sebe na subatomické úrovni působí a vytváří novou hmotu a to se děje donekonečna. Neviděla jsem jeho tvář, ale věděla jsem, že je to přesvědčivé a laskavé, mluvil ke mně vědecky, poeticky, ozářený ohněm, který nevydával žádné teplo.

Ve chvílích ohromující jasnosti jsem si uvědomila, co myslíme tím, když mluvíme o zakázaném ovoci a prvotním hříchu a vkročení do světla a ulic dlážděných zlatem, o mimozemšťanech, aurách, duchách, o ráji a pekle a reinkarnaci, o uzdravení či vstání z mrtvých, o vracení se zpátky jako havran, levhart, hrbáč, anděl. Byl mi odhalen recyklační křišťál v celé své jednoduchosti a prizmatické kráse. Boží plán pro Nejvyššího fyzika, který je milosrdný, spravedlivý a zábavný. Který je kreativní. Který je my všichni.

Viděla jsem a věděla. Ovládala jsem dokonalou Pravdu. Pak se znovu prosadil život, podtrhnul pode mnou Pravdu, a já jsem pořád ještě tady, držená gravitací u země. Postižená ztrátou paměti. Nedokážu si vybavit ani sdílet, co bych dokázala vysvětlit zničeným lidem po tom, kdy jsem se postarala o jejich mrtvé. Jsem věcná, jak nejlíp to jde, když odpovídám na otázky, které mi kladou, vždycky ty stejné.

Proč? Proč? Proč?

Jak mohl někdo udělat něco takového?

Nikdy nemám dobré vysvětlení. Ale existuje a já jsem ho prchavě znala. To, co jsem vždycky chtěla říct, jsem měla na jazyku, a pak jsem se probrala a to, co jsem věděla, nahradila práce, kterou jsem právě dělala. Nepředstavitelné obrazy, které by nikdo neměl vidět. Krev a mosaz v chodbě lemované nástěnkami vyzdobenými na svátky. A pak uvnitř té třídy. Děti, které jsem nemohla zachránit. Rodiče, které jsem nemohla utěšit. Uklidnění, které jsem nemohla poskytnout.

Trpěly?

Jak rychlé to bylo?

Za to může ta chřipka, říkala jsem si. Není nic, co jsem neviděla a nedokázala se s tím vypořádat, cítila jsem, jak se ve mně zvedá hněv, drak spící uvnitř mě.

„Věř mi, nebudeš chtít, aby se o tohle postaral někdo jiný. Nesmí se podělat ani jediná maličkost,“ přesvědčoval mě Marino, a kdybych měla být upřímná sama k sobě, byla jsem ráda, že ho slyším.

Nechtěla jsem postrádat jeho společnost tak, jak se mi to právě stalo. Nebyl nikdo jiný, koho bych mohla vzít do šíleného mediálního karnevalu v téměř nesrozumitelné míře, ulice ucpané po celé míle dodávkami televizí, kamiony produkcí a satelity, nepřetržité bušení helikoptér, jako by se v okolí natáčel film.

Nebyly ty výstřely blízko?

Zase ten hněv a já jsem si nemohla dovolit toho draka probouzet. Bylo lepší, že se mnou Marino nebyl. Prostě jsem se na to necítila. Věděla jsem, co dokáže zvládnout, a on by se rozsypal jako sklo rozbité vibracemi příliš intenzivními, než aby byly slyšitelné.

„Můžu ti říct jenom, že mám z toho divnej pocit, doktorko,“ vykládal jeho známý hlas, ale zněl jinak, silněji a sebejistěji. „Nějakej magor tam venku se do toho zrovna pustil. Možná ho inspirovalo, co se právě stalo.“

„To, co se stalo v Newtownu v Connecticutu?“ Nechápala jsem, jak došel k takovému závěru, a nechtěla jsem, aby o tom mluvil.

„Tak to chodí,“ odpověděl. „Jeden magor dostane ten nápad od jiného magora, co vystřílí kino nebo školu, jen aby získal pozornost.“

 

Představovala jsem si, jak jede v tomhle počasí tmavými ulicemi Cambridge. Nepochybně nemá zapnutý pás a jen bych plýtvala dechem, kdybych mu připomínala, že je teď polda. Jak rychle se vrátil ke svým starým špatným návykům.

„Nezastřelili ji, že ne?“ vyslovila jsem to důrazně, abych zahnala nevhodné a nepříjemné téma. „Ty si ani nejsi jistý, že to byla vražda, není to tak?“

„Nevypadá to, že by byla zastřelená,“ připustil Marino.

„Tak to nepleť srovnáváním s tím, co se zrovna stalo v Connecticutu.“

„Je mi zle z pitomců, kteří jsou šťastní, že se dostanou do médií, už jsem z nich unavenej.“

„To snad my všichni?“

„Je to pořád horší a je pořád pravděpodobnější, že se to stane znovu. Neměli bychom pouštět jejich jména, měli bysme je pohřbít v nějakým zatraceným neoznačeným hrobě.“

„Drž se toho případu. Víme, jestli na ní byla patrná nějaká zranění?“

„Nic, co by bylo vidět na první pohled,“ odpověděl. „Ale docela určitě se nezabalila sama do plachty a nešla ven bosa a nelehla si a neumřela v dešti a blátě.“

To, že Marino obcházel mého zástupce Lukea Zennera a všechny ostatní forenzní patology v CFC, nebylo dáno tím, že bych byla nejkvalifikovanější, i když to jsem. Šlo o to, že Marino se vracel do svého dřívějšího života, aby mohl být tím, kým byl, když jsme se seznámili. Už pro mě nepracoval. Teď si mě předvolával. Takhle si to představoval a bude mi to připomínat tak často, jak bude moci.

„Chci říct, jestli se na to vážně necítíš...“ začal a znělo to jako výzva, nebo mě možná jenom popichoval.

Nevěděla jsem. Jak bych teď mohla cokoliv posuzovat? Byla jsem vyčerpaná a měla jsem hrozný hlad. Pořád jsem musela myslet na vařená vejce s máslem a opečené papriky, a horký, čerstvě upečený chleba a espreso. Zabíjela bych pro vychlazenou sklenici čerstvě vymačkané šťávy z krvavých pomerančů.

„Ne, ne, to nejhorší už je minulost.“ Sáhla jsem po lahvi vody na nočním stolku. „Jen se dám dohromady.“ Nepohnula jsem se, jen jsem se pořádně napila, žízeň už nebyla neuhasitelná, rty a jazyk už jsem neměla suché jako papír.

„Před spaním si dávám sirup proti kašli. Kodein.“

„Šťastná žena.“

„Jsem trochu grogy, ale jinak v pořádku. Ale nebyl by dobrý nápad, kdybych řídila, navíc v tomhle počasí. Kdo ji našel?“

Možná už mi to říkal. Přitiskla jsem si hřbet ruky k čelu. Žádná horečka. Byla jsem si jistá, že už je opravdu pryč, že ji jen nepotlačil Advil.

„Holka z MIT, byla na rande s chlapíkem z Harvardu a rozhodli se, že si užijou trochu soukromí v jejím pokoji na koleji. Znáš Simmons Hall? Ten obrovskej barák, vypadá, jako kdyby byl postavenej z lega, na druhý straně baseballových a ragbyových hřišť MIT,“ vysvětloval Marino.

Vsadila bych se, že má policejní vysílačku s puštěným odposlechem. Byla jsem si jistá, že je ve svém živlu. Ozbrojený a nebezpečný, s odznakem detektiva na opasku, řídí neoznačený policejní vůz s majáčkem a sirénou a bůhví s čím ještě. Za starých časů, když byl polda, se snažil svoje auta vyšňořit tak, jako to dělával s harleyem.

„Všimli si něčeho, co nejdřív považovali za figurínu v tóze, ležící v blátě na opačným konci hřiště, před plotem, který odděluje hřiště od parkoviště,“ vykládal ten Marino z mé minulosti, Marino detektiv. „A tak vešli otevřenými vraty dovnitř, aby se podívali pořádně, a pak si uvědomili, že je to žena zabalená v prostěradle, že na sobě nemá nic jiného a že nedýchá, a zavolali devět jedna jedna.“

„Tělo bylo nahé?“ Ve skutečnosti jsem se ptala, jestli s ním někdo hýbal, a kdo.

„Oni tvrdí, že se jí nedotkli. Prostěradlo bylo mokrý jak houba a myslím, že bylo dost jasný, že je nahá. Machado s nimi mluvil a říká, že je přesvědčený, že s tím, co se jí stalo, ať to bylo cokoliv, nemají nic společnýho, ale stejně je proklepneme, DNA, minulost, prostě všechno jako obvykle.“ Dál mi oznámil, že cambridgeský detektiv Sil Machado je přesvědčený, že ta žena byla předávkovaná. „Což by mohlo být ve vztahu s tou podivnou sebevraždou tuhle,“ dodal Marino. „Jak víš, na ulicích je k mání nějaká sračka a v okolí tu působí dost velkej problém.“

„Jaká sebevražda?“ Bohužel jich musela být za tu dobu, co jsem byla mimo město a nemocná, spousta.

„Módní návrhářka, která skočila ze střechy domu v Cambridgi a pocákala okna fitka v prvním patře, když vevnitř lidi cvičili,“ vzdychl. „Vypadalo to, jako by venku vybuchnul kotel špaget s omáčkou. No to je jedno, oni si myslí, že by to mohlo mít spojitost.“

„Nevím proč.“

„Myslej si, že by to mohly být drogy, že se dostala k nějakým sračkám.“

„Kdo jsou oni?“ Na té sebevraždě jsem samozřejmě nepracovala. Natáhla jsem se po stohu složek na podlaze u postele.

„Machado. Taky jeho seržant a nadporučík,“ odpověděl Marino. „Prošlo to rovnou nahoru až k superintendantům a komisaři.“

Položila jsem si složky na postel, musel jich být nejmíň tucet, zprávy o úmrtích a fotografie, které mi šéf mé kanceláře Bryce Clark nechával každý den na verandě spolu s potravinami, které mi ve své laskavosti vyzvedával.

„Dělá nám starosti, že by to mohl být stejný mizerný metamfetamin, nebo nějakej designérskej hnus – jinými slovy, nějaká nejnovější verze koupelových solí, která se dostala na ulice. Možná něco, na čem jela ta návrhářka,“ vysvětloval Marino. „Jedna teorie zní, že Gail Shiptonová, pokud je ta mrtvá ona, byla s někým, kdo jí dal nějakou hodně mizernou drogu, ona zkolabovala a on její tělo takhle pohodil.“

„To je tvoje teorie?“

„Sakra, ne. Když chceš pohodit tělo, proč bys to dělala na pitomým univerzitním hřišti, jako bys ho vystavovala šokovanejm lidem? Podle mě je tohle největší hrozba, na jakou si v poslední době musíme dávat pozor. Udělej něco dostatečně senzačního, a bude to ve všech zprávách a bude tomu věnovat pozornost i prezident Spojenejch států. Myslím, že ať to tělo na Briggs Field pohodil kdokoliv, je to ptáček tohodle typu. Dělá to kvůli pozornosti, aby se dostal na přední stránky.“

„To může být součástí, ale nejspíš ne všechno.“

„Pošlu ti pár fotek, co mi poslal Machado.“ Marinův hluboký hlas mi dál zněl v uších, drsný hlas, hrubý, průbojný hlas.

„Neměl bys nic posílat, když řídíš.“ Sáhla jsem po iPadu.

„Jo, no tak si napařím pokutu.“

„Nějaké známky táhnutí, nebo jiné známky toho, jak tělo skončilo tam, kde je?“

„Jak uvidíš na fotkách, je tam hodně bláta a známky táhnutí nebo otisky bot nejspíš z větší části bohužel spláchnul déšť. Ale ještě jsem tam nebyl a nepodíval se na to.“

Otevřela jsem fotografie, které odeslal mailem, a všimla si promáčeného trávníku a červeného bahna u plotu Briggs Field, pak jsem si přiblížila mrtvou ženu zabalenou v bílém plátně. Štíhlá, ležela rovně na zádech, dlouhé, mokré hnědé vlasy měla úhledně upravené kolem hezkého mladého obličeje, mírně nakloněného doleva a lesklého deštěm. Látku měla omotanou kolem trupu jako osušku, jako ty velké ručníky, do kterých se lidi balí, když se poflakují kolem bazénu. Něco mi to připomnělo, a pak jsem sebou skoro škubla, jak moc se to podobá tomu, co mi Benton poslal před několika týdny, když pořádně riskoval. Bez svolení FBI se mě ptal na můj názor na vraždy, na kterých pracoval ve Washingtonu D. C. Jenže tamty ženy měly přes hlavu natažené plastové pytle a to tahle neměla. Kolem krku měly ozdobnou lepicí pásku zavázanou na mašli. Ten vzorec byl pro vraha jedinečný a tady chyběl.

Ani nevíme, jestli byla zavražděná, připomněla jsem si, nepřekvapilo by mě, kdyby nečekaně zemřela a ten, kdo

byl s ní, ji v panice zabalil do prostěradla, nejspíš kolejního, a pak ji nechal venku, kde ji někdo rychle najde.

„Myslím si, že někdo zajel autem na parkoviště až k plotu, otevřel vrata a vytáhl nebo vynesl ji ven,“ pokračoval Marino, zatímco jsem zírala na fotku ve svém iPadu, rozrušilo mě to kdesi v hladině, na kterou jsem nemohla dosáhnout, pokoušela jsem se přijít na to, proč se tak cítím, ale nedokázala jsem to, a jemu jsem o tom nemohla říct ani slovo. Bentona by vyrazili, kdyby FBI věděla, že sdílel tajné informace se svou ženou. Nezáleželo na tom, že jsem expert, do jehož jurisdikce spadají i federální případy, a stejně by dávalo smysl, kdyby to se mnou konzultovali. Obvykle to tak dělají, ale z nějakého důvodu se to nestalo. Bentonův šéf Ed Granby mě moc nevyužívá a s největší radostí by Bentona zbavil jeho prověření a vykopnul ho.

„Tahle brána nebyla zavřená,“ vysvětloval Marino. „Ti dva, co ji našli, vypověděli, že byla zavřená, když tam došli, ale nebyla zamčená. Ostatní brány byly zajištěné řetězy a zámky, takže po otvíracích hodinách se tam nikdo nemohl dostat. Ať za to byl odpovědný kdokoliv, buď věděl, že ta brána není zamčená, nebo použil štípačky, anebo měl klíč. To tělo bylo naaranžované.“ Čelo mi zatížila fantomová bolest chronického bolehlavu. „Na zádech, nohy úhledně vedle sebe a pěkně rovně natažené, jedna ruka půvabně spočívající na břiše, druhá natažená, zápěstí dramaticky stočené, jako tanečnice, nebo jako kdyby omdlela na sofa. Nic nebylo v nepořádku, prostěradlo měla kolem sebe pečlivě naaranžované. Vlastně si ani nejsem jistý, že to je prostěradlo.“

Přiblížila jsem si obrázek tak blízko, jak to šlo, než se začal rozkládat.

„V každém případě je to bílá látka. Její naaranžování je rituální, symbolické.“ Tím jsem si byla jistá, a to zatřepání kolem žaludku byl strach.

Co když je to to samé? Co když je tady? Připomněla jsem si, že mám ty washingtonské případy čerstvě v mysli, protože jsou příčinou toho, proč teď Benton není doma. A není to tak dávno, co jsem procházela fotografie z místa činu a pitevní a laboratorní zprávu. Tělo zabalené v bílé látce a úpravně a tak trochu mdlobně uložené v žádném případě nenaznačovalo, že by tenhle případ mohl být spojený s těmi dalšími, opakovala jsem si v duchu.

„Byla tam položená záměrně,“ říkal Marino, „protože to pro toho pošahanýho mizeru, co to udělal, něco znamená.“

„Jak tam někdo dokázal dostat tělo, aniž by ho někdo viděl?“ Zaměřila jsem svou pozornost tam, kam patřila. „Na hřiště uprostřed obytných domů a kolejí MIT? Začněme s myšlenkou, že máme co do činění s někým, kdo to tam zná, možná další student, zaměstnanec, osoba, která tam někde bydlí nebo pracuje.“

„To místo, kam ji hodil, není v noci osvětlené,“ vysvětloval. „Za krytými tenisovými kurty, znáš tu velkou bílou bublinu, pak jsou atletické dráhy. Vyzvednu tě za třicet, čtyřicet minut. Teď stavím u baru Psí. Zavřeno, samozřejmě. Nikde nikdo, nic tu nesvítí. Porozhlédnu se venku, kde možná telefonovala, a pak vyrazím k tobě.“

„Jsi sám,“ vyvodila jsem.

„V deset čtyřicet.“

„Buď opatrný, prosím tě.“

 

Procházela jsem složky, usazená v posteli ve velké ložnici našeho domu z devatenáctého století, který postavil známý transcendentalista.

Začala jsem sebevraždou, o které se zmiňoval Marino. Před třemi dny, v neděli šestnáctého prosince, vyšla šestadvacetiletá Sakura Yamagata na střechu svého osmnáctipatrového domu v Cambridgi a skočila dolů, příčina smrti byla taková, jakou jsem v tak dramatickém případě očekávala. Několikanásobná traumatická zranění tupou silou, mozek v lebeční dutině rozdrcený. Srdce, játra, slezina a plíce potrhané. Kosti obličeje, žebra, paže, nohy i pánev několikrát polámané.

Prošla jsem fotografie osm na deset z místa činu, na kterých byli zachycení i šokovaní přihlížející, spousta z nich v oblečení do fitka, objímali se pažemi, aby se zahřáli, pak tu byl distingovaný šedovlasý muž v obleku s kravatou, vypadal zničeně a otřeseně. Na jedné fotografii stál vedle Marina, který někam ukazoval, na jiné dřepěl u těla, hlavu skloněnou a tragickou, se stejně zničeným výrazem na tváři. Bylo jasné, že měl se Sakurou Yamagata vztah. Představovala jsem si zděšené reakce lidí, kteří cvičili ve fitku v přízemí a dívali se ven právě v té chvíli, kdy její tělo dopadlo na zem. Muselo to zadunět, jako když padne těžký pytel s pískem, jak to jedna svědkyně popisovala pro noviny. Výstřižek byl přiložený ve složce. Tkáně a krev postříkaly velká okna, zuby a úlomky odletěly až patnáct metrů od místa dopadu. Hlava a obličej byly rozdrcené tak, že nemohla být identifikovaná vizuálně.

Tak těžce zmrzačující úmrtí jsem spojovala s psychózou nebo vlivem drog, a jak jsem listovala stránkami podrobné policejní zprávy, zaskočilo mě, jak hodně divný pocit je vidět tam Marinovo jméno a identifikační číslo.

Zprávu podávající policista, Marino, P. R. (D33).

Neviděla jsem jím psanou policejní zprávu od doby, kdy před deseti lety odešel od richmondské policie. Zaujatě jsem četla jeho popis toho, co se stalo minulou neděli odpoledne v cambridgeském luxusním věžáku na Memorial Drive.

 

... Odjel jsem na výše uvedenou adresu potom, co došlo k incidentu, a vyslechl jsem dr. Franze Schoenberga. Informoval mě, že je psychiatr s praxí v Cambridgi a že Sakura Yamagata, módní návrhářka, byla jeho pacientka. V den incidentu mu v 15.56 poslala esemesku, naznačila svůj záměr „letět do Paříže“ ze střechy svého domu.

Přibližně v 16.15 doktor Schoenberg dorazil na její adresu a zadními dveřmi byl doveden do střešního prostoru. Oznámil mi, že ji uviděl nahou stát na opačné straně střechy, na nízkém zábradlí na římse s široce rozpřaženýma rukama. Zavolal na ni: „Suki, jsem tady. Všechno bude v pořádku.“ Vypověděl, že neodpověděla ani nijak nedala najevo, že ho slyší. V tu chvíli padla dopředu, on to popsal jako labutí skok, který byl úmyslný...

 

Luke Zenner provedl její pitvu a podrobil patřičné tkáně a tělní tekutiny toxikologickým laboratorním testům. Srdce, plíce, játra, slinivka, krev...

Pohladila jsem Sockovo štíhlé tělo, cítila jsem, jak mu žebra při dýchání mírně vystupují a zase mizí, a najednou jsem byla vyčerpaná, jako by mi rozhovor s Marinem vzal všechno, co jsem měla. Snažila jsem se zůstat při vědomí, tak jsem znovu prošla fotografie, hledala jsem ty, na kterých byl šedovlasý muž, doktor Franz Schoenberg, jak jsem soudila. To proto ho policie pustila tak blízko k tělu. Proto stál vedle Marina. Nedokázala jsem si představit, jaké je dívat se na pacienta vrhajícího se ze střechy. Jak to někdy někdo může překonat? Pátrala jsem v myšlenkách, jak se vynořovaly a zase mizely, jestli jsem se s tím psychiatrem nemohla někde setkat.

To nepřekonáš, pomyslela jsem si. Některé věci nepřekonáš, nikdy, to nejde...

Špatné drogy, připomněla jsem si, co mi říkal Marino. Designérské, koupelové soli, které v uplynulém roce zaplavily Massachusetts, měli jsme spoustu bizarních sebevražd a nehod vztahujících se k nim. Vraždy a majetkové zločiny přibývaly hrozivým tempem, zvlášť v oblasti Bostonu, kde bydlí bohatí. Lidi obchodující s drogami, členové gangů, kteří mají k dohadování nad hlavou pěknou střechu, strhnou dolů celou čtvrť a způsobí škodu svému okolí. Prošla jsem si v duchu seznam toho, co je potřeba udělat, zatímco jsem se přihlašovala do pracovního mailu. Upozornila jsem toxikologii, aby se podívala na analýzy v případu Sakury Yamagaty a zadala jsem si do vyhledávače designérské stimulanty. Mefedron, metylendioxypyrovaleron či MDPV a metylon. Luke si nemyslel, že je potřeba zahrnout halucinogeny, ale měli bychom otestovat i ty. LSD, metyergometrin, ergotamin...

Myšlenky mi těkaly a pak se zaostřily.

Námelové alkaloidy mohou vyvolávat ergotismus, známý také jako mykotoxikóza nebo oheň svatého Antonína, se symptomy připomínajícími uhranutí. Někteří vědci jsou přesvědčeni, že to mohlo vést k salemským čarodějnickým procesům. Křeče, záchvaty, mánie, psychózy...

Vidění se mi rozostřilo a zase projasnilo, hlava mi klesla a prudce se zvedla, déšť zaléval střechu a okna. Měla jsem Marina požádat, aby zajistil někoho, kdo postaví nějaký stan z voděvzdorné celty nebo plastových plachet, aby chránil tělo před nepřízní počasí a očima zvědavců. Aby chránil i mě. Vážně nepotřebuju být venku, vystavená živlům, promáčená, prochladlá, natáčená médii...

Televizní a produkční vozy byly všude, dávali jsme si pozor, aby byly všechny rolety stažené. Tmavě hnědý koberec. Husté skvrny tmavé sražené krve, cítila jsem, jak se začíná rozkládat. Cítila jsem, jak se mi lepí na podrážky, když jsem přecházela po místnosti. Bylo tam tolik krve a já jsem se tolik snažila do ní nešlapat, zachovat místo činu neporušené. Jako by na tom záleželo.

Ale nebyl tam nikdo, koho by bylo možné potrestat, a žádný trest by nebyl dostatečný. A já jsem tu tiše seděla opřená o polštáře, hněv schovaný na temném místě, dokonale klidný, vyhlížel ven citrínovýma očima. Viděla jsem jeho mohutný obrys a cítila jeho váhu v nohou postele.

Marino zajistí, aby bylo tělo chráněné.

Hněv těžce přešlápnul. Zvuk a rytmus lijáku se změnil z fortissima na pianissimo...

Marino ví, co dělá.

Fuga z adagia do furiosa...
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Před deseti lety

Richmond, Virginie

 

 

Hustý déšť se lil na příjezdovou cestu, zaplavoval štěrkové cestičky a bušil do stromů, letní bouře zmítala hněvivým nebem nad městem, které jsem opouštěla.

Odstřihla jsem pruh lepenky, potila jsem se v garáži, trochu rozjařená, zvláštně uvolněná z alkoholu. Detektiv richmondské policie Pete Marino se mě pokoušel opít, přemoci mě, až budu slabá.

Možná bych s tebou měla mít sex a hodit to za hlavu.

Označovala jsem krabice fixem, pojmenovávala jsem části svého richmondského domova, toho, který jsem postavila z recyklovaného dřeva a kamene, domova, který měl být snem, jenž měl vytrvat: „... obývák, koupelna, hostinský pokoj, kuchyně, spíž, prádelna, pracovna...“ Cokoliv, co by to usnadnilo na druhé straně, i když jsem netušila, co ta druhá strana nakonec bude.

„Bože, jak nenávidím stěhování.“ Přetáhla jsem krabici lepicí páskou, znělo to, jako když se trhá látka.

„Tak proč to, sakra, pořád děláš?“ Marino flirtoval docela agresivně a právě teď se mi nechtělo s tím nic dělat, nechala jsem ho.

„Pořád?“ Nahlas jsem se zasmála nad jeho směšností.

„A v jednom stejným zatraceným městě. Z jedný čtvrti do druhý.“ Pokrčil rameny, nevšímal si toho, co se s námi oběma ve skutečnosti dělo. „Kdo by to usledoval?“

„Nestěhuju se bez dobrého důvodu.“ Mluvila jsem jako právník.

Jsem právnička. A doktorka. A šéfka.

„Utíkáš, utíkáš, jak nejrychlejc to jde.“ Marinovy krví podlité oči mě připíchly na jeho emocionální nástěnku.

Jsem motýl. Fialový, s červenými tečkami. Papilio glaucus. Můra.

Kdybych tě nechala, setřel bys mi z křídel všechnu barvu. Byla bych pro tebe trofej, kterou už bys nechtěl. Buď můj přítel. Proč to není dost?

Zavřela jsem další krabici víkem, uklidňoval mě liják před otevřenými vraty garáže, dovnitř se drala mlha, stoprocentní vlhkost, parná, odkapávající. Jako pořádná, velká vana plná horké vody. Jako být v děloze. Jako teplé tělo, stočené těsně u mého, výměna teplých tekutin přes kůži a smutná osamělá místa hluboko uvnitř. Potřebovala jsem, aby mě teplo a vlhko objaly, tiskly mě k sobě jako vlhké oblečení lepící se k tělu. A Marino na mě přitom civěl ze skládacího křesla, v ustřižených teplákách a triku, velký obličej zrudlý touhou, chtivostí a pivem.

Uvažovala jsem nad dalším panovačným detektivem, se kterým budu muset jednat, a nechtělo se mi do toho, ať by to byl, kdo chtěl. Někdo, koho budu muset vycvičit a snášet ho a respektovat a nesnášet a být z něj unavená a po kom mi bude smutno a koho budu svým způsobem milovat. Mohla by to být žena, připomněla jsem si. Nějaká drsná vyšetřovatelka, která si představuje, že bude partnerka nové hlavní soudní lékařky, představuje si bůhvíco.

Představila jsem si vlčí typ detektivky, jak se objevuje na každém místě činu a u pitvy, chodí mi do kanceláře a přiburácí v dodávce nebo na motorce, jako to dělá Marino. Velká, potetovaná, opálená ženská v džínovce bez rukávů a motorkářském šátku, která by mě nejradši sežrala zaživa.

Byla jsem iracionální a nespravedlivá, bigotní a ignorantská. Lucy není soutěživá a nepokouší se ovládat ženy, které chce. Nemá tetování a nenosí motorkářský šátek. Není taková. Nemusí být šelma, aby dostala, co chce.

Nedokážu vystát tyhle nutkavé, vlezlé myšlenky. Co se to děje?

Žal mi sevřel orgány v břiše a hrudi, až jsem skoro nemohla dýchat. Ničilo mě to, co jsem se chystala opustit, což ve skutečnosti nebyl tenhle dům, ani Richmond nebo Virginia. Benton byl mrtvý, zavraždili ho před pěti lety. Ale dokud jsem zůstávala tady, cítila jsem ho v těchto místnostech, na silnicích, po kterých jsem jezdila, za ubíjejících letních a drsných, pustých zimních dnů, jako by mě pozoroval, uvědomoval si mě a každičkou část mé bytosti.

Cítila jsem ho v poryvech vzduchu a vnímala ho ve stínech, které mi přešly do nálady, když nějaký hlas odkudsi mimo dosah říkal, že není mrtvý. Že se vrací. Noční můra, která nebyla skutečností. Probudím se a on bude právě tady, jeho oříškové oči se budou opírat do mých, jeho dlouhé úzké prsty se mě budou dotýkat. Ucítím jeho teplo, jeho kůži, dokonalé tvary jeho svalů a kostí, tak známých, když mě objímá, a já budu stejně živá, jako jsem vždycky byla.

Pak se nebudu muset stěhovat na nějaké existenciální mrtvé místo, kde další části mé bytosti budou kousek po kousku chřadnout, buňku po buňce. Představovala jsem si husté lesy za svým domem a kanál a železniční koleje. Za nábřežím je kamenité koryto řeky James, nestárnoucí část města vzadu v Lockgreenu, uzavřená a střežená enkláva moderních domů, obývaných těmi, kdo touží po soukromí a bezpečí.

Sousedi, které téměř nikdy nevídám. Privilegovaní lidé, kteří se mě nikdy nevyptávají na poslední tragédie na mých stolech z nerezu. Jsem Italka z Miami, outsider. Staří strážci Rochmond West End nevědí, co si o mně mají myslet. Nezamávají mi. Nezastaví se, aby mě pozdravili. Pozorují můj dům, jako by tu strašilo.

Chodila jsem po ulicích sama, vynořovala se z lesa u kanálu a rezavých kolejnic a široké, mělké, kamenité řeky, představovala jsem si občanskou válku a století předtím, než se po řece dál roztáhla kolonie v Jamestownu, první stálé anglické osadě. Jsem pořád obklopená smrtí, uklidňovala mě minulost, stávající se přítomností, začátky, které nikdy nekončily, moje víra, že je důvod a smysl ve všem, co se děje, a že se všechno otáčí k tomu nejlepšímu.

Jak to všechno mohlo dojít až sem?

Zalepila jsem páskou další krabici a ucítila Bentonův mrtvý, lepkavý dech na šíji, jak se pohnul vlhký vzduch. Byla jsem vyprahlá, nesnesitelně oloupená prázdnotou. Byla jsem vděčná za déšť, za jeho těžký, sytý zvuk.

„Vypadáš, jako by se ti chtělo brečet,“ zadíval se na mě Marino. „Proč pláčeš?“

„Pot mě štípe do očí. Je tady vedro jak v pekle.“

„Měla bys zavřít ty zatracený dveře a pustit klimatizaci.“

„Chci slyšet déšť.“

„K čemu?“

„Už nikdy ho tady neuslyším takový, jaký je právě teď.“

„Ježíši. Prostě normálně leje.“

Podíval se otevřenými garážovými vraty ven, jako by ten déšť mohl být něco neobvyklého, nějaký typ deště, jaký dosud neviděl. Zamračil se, takhle se mračíval, když usilovně uvažoval, opálené čelo se mu nakrčilo, hryzl se do dolního rtu a drbal se na výrazné čelisti.

Byl drsný a vzbuzující respekt, velký a vyzařující agresivitu, téměř hezký, než mu jeho špatné návyky časně v jeho tvrdém životě vzaly to nejlepší. Tmavé vlasy mu šedivěly a měl je ulíznuté k jedné straně v přehazovačce, kterou by si nepřiznal o nic víc než to, že začíná předčasně plešatět. Na výšku měl přes metr osmdesát, široká ramena a silné kosti, a když měl holé ruce a nohy jako právě teď, připomínalo mi to, že je bývalý vrcholový boxer, který nemusí mít pistoli, aby někoho zabil.

„Nevím, proč jsi do prdele musela nabízet svou rezignaci.“ Upřeně se na mě díval, nezamrkal. „A pak se tady jen tak potloukat skoro rok, aby ty hajzlové měli čas najít si, kam tě přesunou. To bylo pitomý. Neměla jsi jim nabízet vůbec nic. Ať jdou do prdele.“

„Řekněme si to upřímně, vyrazili mě. Tak se to překládá, když sám nabídneš sesazení, protože jsi zostudil guvernéra.“ Teď už jsem při odříkávání těch starých známých vět byla klidnější.

„Nebylo to poprvé, co jsi nasrala guvernéra.“

„A nejspíš ani naposledy.“

„Protože prostě nevíš, kdy odejít.“

„Myslím, že jsem to právě udělala.“

Sledoval každičký můj krok, jako bych byla podezřelý, který by mohl sáhnout po zbrani. Dál jsem lepila štítky na krabice, jako by to byly důkazy. Scarpettová, dnešní datum, obsah určený pro šatnu v pronajatém domě na jižní Floridě, kde nechci být, na místě, které mi připadá jako apokalyptická porážka, vracející mě do rodného kraje.

Vrátit se zpátky tam, odkud pocházím, je nejvyšší porážka, odsudek dokazující, že nejsem o nic lepší než moje výchova, o nic lepší než moje do sebe zahleděná matka a moje narcistní, na mužích závislá sestra, můj jediný sourozenec, Dorothy, která je vinná zločinným zanedbáváním svého jediného dítěte Lucy.

„Kde jsi kdy zůstala nejdýl?“ Marino mě dál vyslýchal, cpal se do míst, kam jsem mu nikdy nedovolila se přiblížit. Měl pocit, že ho k tomu povzbuzuju, a byla to moje vina, pila jsem s ním a řekla jsem Sbohem způsobem, který spíš naznačoval Ahoj, neopouštěj mě. Vycítil, nad čím uvažuju. Kdybych tě nechala, možná by to už nebylo tak důležité.

„Miami, nejspíš,“ odpověděla jsem. „Dokud mi nebylo šestnáct a neodjela jsem do Cornellu.“

„Šestnáct. Jeden z těch geniálních typů, vy s Lucy jste střižený z jednoho plátna.“ Krví podlité oči se na mě upíraly, nebylo v nich nic jemného. „Já jsem v Richmondu stejně dlouho a je čas pohnout se dál.“

Zalepila jsem další krabici, tahle byla označená Důvěrné, byla plná pitevních zpráv, studií případů, tajemství, která jsem si potřebovala nechat. Jeho představivost jako by mě svlékala. Nebo mě možná jenom posuzoval, protože se děsil, že jsem se trochu zbláznila, že mě trochu rozhodilo to, co se dělo v mé hvězdné kariéře.

Doktorka Kay Scarpettová, první žena, jmenovaná hlavní soudní lékařkou ve Virginii, má teď tu čest být první, kdo je přinucen z úřadu odejít... Jako bych to slyšela ještě jednou v těch zatracených zprávách.

„Odcházím od policie,“ oznámil mi.

Netvářila jsem se, že mě to překvapilo. Netvářila jsem se vůbec nijak.

„Ty víš proč, doktorko. Čekala jsi to. Tohle je přesně to, co jsi chtěla. Proč brečíš? To není pot. Prostě pláčeš. Tak o co jde? Byla bys naštvaná, kdybych neodešel a nevypadnul z města s tebou, přiznej si to. Hej. To je v pohodě,“ dodal laskavě, mile a jako obvykle si mylně vyložil efekt, jaký na mě mělo jeho nebezpečné utěšování. „Jsi se mnou spojená.“ Vyslovil to, co jsem chtěla, aby byla pravda, ale ne tak, jak to myslel on, dál jsme mluvili každý svým jazykem, každý ale jiným.

Vyklepal z balíčku dvě cigarety a zvedl se ze židle, aby mi jednu podal, jeho ruka se mě dotkla, když mi podržel zapalovač. Záblesk plamene a odtáhl se, dotkl se mě hřbetem ruky. Nepohnula jsem se. Zhluboka jsem potáhla.

„Když tak mluvíme o koncích.“ Myslela jsem kouření.

Nemyslela jsem skoncování s richmondskou policií. On odejde a já jsem to nechtěla, ale nemusela jsem být vědma, abych předvídala takový výsledek, ty následky. Bylo jen otázkou času, kdy začne být naštvaný, sklíčený, vykastrovaný. Bude pořád podrážděnější, žárlivý, přestane se ovládat. Jednoho dne mi to oplatí. Ublíží mi. Za všechno se platí.

Trhavý zvuk, když jsem zalepovala další krabici, stavěla jsem si bílou stěnu z lepenky, páchnoucí jako zatuchlý vzduch a prach.

„Žít na Floridě. Chytat ryby, jezdit na harleyi, už žádnej sníh. Znáš mě a studený, lezavý počasí.“ Vyfoukl proužek dýmu, vrátil se na svou židli, opřel se, dolehla ke mně jeho výrazná vůně. „Nebude se mi stejskat naprosto po ničem, co je v tomhle zapadákově.“ Odklepal popel na betonovou podlahu, zastrčil balíček cigaret a zapalovač do náprsní kapsy trika se skvrnami od potu.

„Budeš nešťastný, když odejdeš od policie,“ připomněla jsem mu pravdu.

Ale já ho nezastavím.

„Bejt polda není o tom, co děláš, ale o tom, kdo jsi,“ odsekl.

Byla jsem k němu upřímná.

„Potřebuješ zatýkat lidi. Vykopávat dveře. Vypořádat se se vším, co tě ohrožuje. Sjet pohledem mizeru u soudu a poslat ho do lapáku. To je tvůj raison d’être, Marino. Tvůj důvod k existenci.“

„Já vím, co znamená raison d’être. Nemusíš mi to překládat.“

„Potřebuješ mít moc trestat lidi. Pro to žiješ.“

„Merde de bull. Všechny ty velký případy, na kterejch jsem pracoval?“ Pokrčil rameny, zvuk deště se teď změnil, pleskal, pak cákal, teď bušil. Marinovu mohutnou postavu zezadu osvětlovalo strašidelné šedavé světlo náladového odpoledne. „Můžu si dělat, co chci.“

„A co by to přesně mělo být?“ Posadila jsem se na krabici a oklepávala popel.

„Ty.“

„Jeden člověk nemůže být tvůj důvod a my dva se nikdy nevezmeme.“ Taky jsem byla upřímná, ale nebyla to celá pravda.

„Já jsem tě nikdy nežádal. Slyšel někdo, že bych žádal?“ křikl, jako by v garáži kromě nás dvou byl ještě někdo jiný.

„Nikdy jsem tě ani nepozval na rande.“

„Nefungovalo by to.“

„Ani náhodou. Kdo by s tebou dokázal žít?“

Hodila jsem cigaretu do prázdné lahve od piva, krátce zasyčela.

„Jediné o čem mluvím, je práce s tebou.“ Teď se na mě ale nedíval. „Být tvůj hlavní vyšetřovatel, vybudovat si dobrý tým, vytvořit školicí program. Nejlepší na světě.“

„Ty si nevážíš sám sebe.“ Měla jsem pravdu, ale on to nechtěl vidět.

Kouřil a popíjel, zatímco déšť bušil na šedé žulové dlažební kostky za velkým čtvercem vrat, v dálce jsem viděla zmítající se stromy, vířící temné mraky a ještě dál železniční trať, kanál, řeku, protékající městem, které jsem opouštěla.

„A pak si nebudeš vážit mě, Marino. Takhle to bude.“

„Už je to rozhodnuté.“ Další lok piva, zelená lahev byla orosená, kapky z ní opadávaly na zem. Dál se na mě odmítal podívat. „Všechno jsem to promyslel. Teda, Lucy a já, my oba.“

„Pamatuj si, co jsem právě řekla. Každé slovo,“ odpověděla jsem ze zalepené krabice, na které jsem seděla. Tahle byla označená Nedotýkat se.
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Cambridge, Massachusetts

Středa 19. prosince

4.48 ráno

 

Před domem zaburácel motor, otevřela jsem oči v očekávání krabic, lepenky a Marina potícího se ve skládací židli. Místo toho jsem uviděla nábytek z třešňového dřeva, který se v Bentonově novoanglické rodině v nové Anglii dědí už více než sto let.

Rozeznala jsem zatažené hedvábné závěsy v barvě šampaňského, pruhovanou pohovku a před ní kávový stolek a pak se podlaha z tvrdého dřeva změnila v hnědý koberec. Ucítila jsem sladký zápach rozkládající se krve. Tmavě červené potůčky a kapky na židlích a stolcích. Obrázky nakreslené pastelkami a barevnými fixy, věšáky s dětskými batůžky, místnost první třídy základní školy plná barevného nepořádku, kde všichni byli mrtví.

Vzduch byl nasáklý těkajícími molekulami rozkládající se krve, červené krvinky se oddělovaly od krevního séra.

Srážení a rozkládání. To jsem cítila. A náhle to bylo pryč. Čichová halucinace, moji nervovou soustavu podráždilo něco, co už tu nebylo. Promasírovala jsem si ztuhlou šíji a zhluboka se nadechla, imaginární pach vystřídala vůně starožitného dřeva a citrusovo-zázvorová pokojová vůně z difuzéru na krbové římse. Rozeznala jsem v ní i závan kouře a spálená polena z posledního ohně, který jsem v krbu zapálila, předtím, než Benton odjel, ještě před Connecticutem. Předtím, než jsem onemocněla. Podívala jsem se na hodiny.

„Sakra,“ zamumlala jsem.

Bylo skoro pět. Potom co Marino volal, jsem asi znova usnula a on teď stojí na příjezdové cestě a čeká. Napsala jsem mu zprávu, že budu dole za patnáct minut, a vzpomněla jsem si na toho Marina, se kterým jsem právě mluvila a popíjela pivo ve vlhkém horku. Každý moment, každé slovo, každý obraz mého snu byl živý jako film. Něco z toho byly úlomky skutečných událostí z léta před deseti lety, kdy jsem opouštěla Virginii, něco z toho byly výplody mé fantazie a zhmotnění mých nejtajnějších zklamání a obav.

Ale všechno to, co za mým snem stálo, bylo skutečné. To, co jsem věděla a cítila tehdy, v těch nejtemnějších chvílích temné doby. To, že Benton byl zavražděn. Že mě vyhodili z práce, že mě odstřelili politici, ti bílí chlápci v oblecích, kteří neměli o pravdě ani tušení, kterým byla úplně jedno pravda, kterým bylo úplně jedno, o co všechno jsem přišla, a zdálo se, že jsem přišla úplně o všechno.

Spustila jsem nohy na zem a zašátrala po pantoflích. Musím ohledat místo činu a Marino mě vyzvedává, jako to dělával za starých dob, za našich richmondských dob. Tvrdí, že tenhle případ bude jedním z těch zapeklitých, a já nepochybuju o tom, že přesně tohle chce. Přeje si nějakou senzační vraždu, aby znovu zažehl své ztracené já a povstal z popela toho, o čem je přesvědčený, že promrhal kvůli mně.

„Promiň,“ omlouvala jsem se Sockovi, když jsem ho znovu odstrčila a vstala z postele, slabá, s točící se hlavou, ale přesto v mnohem lepším stavu než dřív.

Cítila jsem se dobře. Popravdě řečeno, nezvykle euforicky. Všude kolem mě se vznášela Bentonova přítomnost. Není mrtvý, díky bohu není, díky bohu! Jeho vražda byla zinscenovaná, byl to skvělý plán neméně skvělé FBI, jak ho ochránit před zločineckou organizací, nějakým francouzským kartelem, který rozkryl a zničil. Nedovolili mu říct mi, že je naživu a v bezpečí programu na ochranu svědků. Nesměl se mnou mít vůbec žádný kontakt, ani nejmenším náznakem jsem se nesměla dovědět, že mě sleduje zpovzdálí, že mě hlídá, i když o tom nevím. Cítila jsem ho. Vím, že jsem ho cítila. To, o čem se mi zdálo, byla pravda. Existoval mnohem lepší způsob, jak provést to, co FBI udělala, a já jim nikdy neodpustím ty roky zničeného života. Byla to krutá léta, během kterých jsem se nešťastně potácela mezi jejich výmysly, svým srdcem, svou duší, mým osudem řízeným tou prostou, ohavnou betonovou budovou pojmenovanou po J. Edgaru Hooverovi. Teď už bychom s Bentonem nic takového nedovolili, nikdy. Máme v sebe naprostou důvěru a všechno si říkáme. Vždycky si najde způsob, jak mi sdělit všechno, co mi sdělit potřebuje, takže už nikdy nebudeme muset projít podobným krutým martyriem. Je naživu, v pořádku a v tuhle chvíli mimo město. To je celé, a já mu teď zkusím zavolat na mobil, abych mu řekla, že mi chybí a že mu přeju krásné skoro-narozeniny. Dovolala jsem se do hlasové schránky.

Zkusila jsem zavolat do hotelu Marriott, ve kterém obvykle bydlel, když měl v severní Virginii jednání se svými kolegy z Útvaru behaviorální analýzy při FBI.

„Pan Wesley už se odhlásil,“ oznámil mi recepční, když jsem se zeptala na Bentonův pokoj.

„Kdy?“ nechápala jsem.

„Zrovna když jsem nastoupil směnu, okolo půlnoci.“ Hlas recepčního s měkkým virginským přízvukem mi byl povědomý. Pracoval v Marriottu už léta a já jsem s ním mluvila při několika příležitostech, zejména během těch několika posledních týdnů, kdy došlo k druhé a třetí vraždě.

„Tady Kay Scarpettová...“

„Ach ano, madam. Jak se vám daří? Tady Carl. Máte trochu ochraptělý hlas. Doufám, že jste nechytila ten virus, co teď lítá. Slyšel jsem, že je dost zlý.“

„Je mi dobře, díky za optání. Nezmínil se manžel, proč odjíždí dřív, než původně plánoval? Podle toho, co říkal naposledy, předpokládal, že se zdrží ještě během nadcházejícího víkendu.“

„Ano, už se na to dívám. Původně byl jeho odjezd plánovaný na sobotu.“

„Ano, za tři dny. No, překvapilo mě to. Nevíte, proč tak najednou odejel, a ještě k tomu o půlnoci?“ Mluvila jsem trochu nesouvisle, protože jsem se zároveň snažila přijít na kloub tomu, co nedávalo smysl.

„Pan Wesley nic neříkal. Četl jsem něco o těch případech, na kterých jeho útvar pracoval, to málo co se píše, FBI všechno tak tají, takže je to celé jen horší, kdyby chtěli znát můj názor, protože já bych radši věděl, na čem jsme. Víte, je nás dost, co nenosíme pistoli a odznaky, jezdíme hromadnou dopravou a teď abychom se báli jít třeba jenom do kina nebo na nákup. Rádi bychom věděli, co se to vlastně děje, a musím vám říct, paní doktorko, že je tu dost nervózních lidí, hodně opravdu vystrašených lidí, včetně mě. Kdyby bylo po mém, nepustím ženu z domu ani na krok.“

Poděkovala jsem mu a ukončila hovor tak zdvořile, jak jen to šlo. Uvažovala jsem, že možná došlo k nějakému dalšímu ohavnému případu. Třeba musel Benton prostě rychle odjet na nové místo činu. Ale nebyl to jeho styl, nedat mi to vědět. Podívala jsem se, jestli mi neposlal aspoň e-mail. Neposlal.

„Asi mě nechtěl budit,“ pronesla jsem ke svému starému línému psovi. „To je jedna z výhod toho, že je člověk nemocný. Člověk se cítí pod psa a ostatní to ještě zhoršují, protože ho nechtějí obtěžovat.“

Proběhla jsem kolem zrcadla a letmo v něm zkontrolovala, jak vypadám. Ve zmačkaném černém hedvábném pyžamu jsem byla hrozně bledá, vlasy přilepené k hlavě, skelné modré oči. Zhubla jsem pár kil a vypadala jsem zchváceně ze snů, které jako by mi přehrávaly minulost, kterou jsem postrádala, což nebyla pravda. Chtělo to sprchu, ale ta musela počkat.

Otevřela jsem prádelník a hledala prádlo, ponožky, černé kalhoty s kapsami a černé triko s dlouhým rukávem a zlatě vyšitým logem CFC. Sáhla jsem na odkládací stolek po své Sig devítce, automaticky ji strčila do ledvinky a pak mě napadlo: Proč vlastně? Nikoho nezajímá, v čem se budu plácat v bahně na místě činu. Nepotřebuju mít schovanou zbraň, když mě tam odveze Marino.

I to nejmenší rozhodnutí se mi zdálo neskutečně těžké, nejspíš proto, že jsem v posledních dnech nemusela rozhodovat vůbec nic. Můj život se odbýval mezi ohříváním kuřecího vývaru, vyměňováním vody v Sockově misce, jeho krmením, a nejdůležitější bylo nezapomenout na jeho chondroitin. A taky pít, co nejvíc to šlo. Nedotýkat se pracovních záležitostí, které se mi válely u postele, pitevních protokolů a zpráv z laboratoře, které čekaly, až je projdu a podepíšu – nesahat, ne, když máte horečku. A samozřejmě jsem se věnovala především on-line nakupování, protože jsem měla spoustu času proplouvat mezi sny a přáními a utrácet peníze kvůli lidem, kterým jsem chtěla udělat radost nebo kterým jsem byla vděčná, i když mě zklamali, jako moje matka a sestra Dorothy nebo koneckonců i Marino.

Stále a stále jsem si opakovala, že všechno je tak, jak má být, i když jsem zavřená v ložnici a Benton je ode mě víc než sedm set kilometrů daleko, až jsem tomu uvěřila. Doktoři bývají špatní pacienti a já jsem z nich ten nejhorší. Chtěl se vrátit z Washingtonu hned, když jsem přijela z Connecticutu, ale věděla jsem, že to by dělat neměl. Tolik se snažil být dobrým manželem. Řekl, že nasedne na nejbližší letadlo, ale nechtěla jsem o tom ani slyšet. Pokud pronásleduje predátora, není prostor pro nic dalšího, ani pro mě ne. Nezáleží na tom, co se děje se mnou, a proto jsem mu řekla ne.

„Já neumírám, ale jiní ano,“ trvala jsem neústupně na svém. „Už jsem viděla tolik mrtvých. Víc než by kdokoli kdy vůbec měl. Nevím, co se to proboha s lidmi děje.“

„Jedu domů. O pár dní dřív, to už je jedno. V tom mi můžeš věřit, ne? Ale je to tu zlé, Kay.“

„Matka má syna s nějakými vývojovými problémy, a tak ho pro jistotu učí používat pušku, prokristapána?“

„Potřebuješ mě a já přijedu domů.“

„Pak může vystřílet celou základku a na tu chvíli, než odpráskne ještě sebe, se cítit nejmocnější na světě.“

„Dovedu si představit, jaký asi musíš mít vztek.“

„Vztek je k ničemu.“

„Skočím do letadla, nebo mě přiveze Lucy.“

Pověděla jsem mu, že hlavní pro něj a jeho kolegy z útvaru teď musí být chytit vraha, kterému média vymyslela přezdívku Metropolitní vrah. „Zastavte toho bastardo infame dřív, než zabije někoho dalšího,“ vzdychla jsem. „Já jsem vlastně v pořádku. Mám jenom chřipku, Bentone,“ odbývala jsem ho. „Stejně bych nebyla nadšená, kdybys kolem mě poskakoval, a taky nechci, aby to chytil někdo další. Nejezdi domů.“

„Tady to jde hrozně, od desíti k pěti,“ stěžoval si. „Bojím se, že už je někde jinde a vraždí dál, nebo brzo bude, a nikdo z útvaru se mnou v ničem nesouhlasí.“

„Pořád si myslíš, že není z Washingtonu?“

„Dojíždí sem, což by vysvětlovalo, proč od dubna do Díkůvzdání nedošlo k žádné vraždě. Sedm měsíců ticho po pěšině a pak dvě vraždy za sebou. Tohle je někdo, kdo důvěrně zná určité geografické oblasti, protože má zaměstnání, které obnáší cestování.“

Jeho slova dávala smysl, ale smysl nedávalo, že ho ostatní ignorují. Benton obvykle neměl problém získat si patřičný respekt, ale teď ve washingtonských případech se mu to nedařilo, takže jsem věděla, že toho má po krk a pořádně zuří, ale rozhodně by si neměl dělat starosti se mnou. Věděla jsem, že ho ničí, když musí dlouze vysedávat se skupinou vyšetřovatelů, kterým se říká profilovači, a poslouchat teorie a psychologické intepretace, které měly svůj původ v Bostonu a nestál za nimi útvar. Ve všem tom měl prsty Ed Granby a to byl největší problém. Benton se musel porvat s tímhle, a ne se starat o svou ženu.

 

Sock za mnou šel až do koupelny. Přimhouřila jsem oči před světlem stropní lampy, staré dlaždičky na stěnách byly lesklé a zářící. Bílé osušky složené na koši vedle vany mi připomněly mrtvé tělo, zabalené v bílé látce v MIT.

Pak jsem znovu pomyslela na oběti ve Washingtonu a na svou zprávu o těch případech z minulého měsíce, potom, co v týdenním odstupu byly zavražděné další dvě ženy. Zvažovala jsem, jestli bych neměla Bentonovi poslat fotografie z MIT, ale nebylo na mně, abych něco takového dělala. Bylo by to předčasné a měl by to udělat Marino, a na mně nebylo ani to, abych Marinovi vykládala podrobnosti z Bentonových případů. Ve skutečnosti jsem nejspíš ani nesměla.

Opláchla jsem si obličej studenou vodou, abych se osvěžila, a přemýšlela přitom, co mi Benton vyprávěl o repetitivním chování, které může přejít ve vraždění, o pytlech, lepicí pásce, o tom, že každá oběť měla na sobě prádlo předchozí oběti, až na tu první, Klaru Hembreeovou. Ta pocházela z Cambridge a i to mě zarazilo.

Klara se během svého náročného rozvodu s movitým developerem přestěhovala loni na jaře do Washingtonu, aby byla blíž své rodině, a sotva o měsíc později byla unesena a zavražděna. DNA na jejích kalhotkách patřilo neznámé ženě evropského původu, což vedlo Bentona k předpokladu, že obětí tohoto vraha je ještě víc.

Jenže nedostal možnost případy porovnat nebo propojit, protože FBI byla velmi skoupá ohledně informací. Nic o pytlech ani o lepicí pásce se nedostalo do zpráv. Nepustili nic ani o bílých prostěradlech a určitě nic o pytlích z čirého plastu s hologramovým obrázkem chobotnice, která měla podlouhlou hlavu hrající všemi barvami a chapadla svítící různou barvou v závislosti na tom, pod jakým úhlem na ně dopadalo světlo.

Klara Hembreeová byla zavražděna loni v dubnu a pak došlo minulý měsíc před Díkůvzdáním k dalším dvěma vraždám – Sally Carsonová, profesorka, a Julianne Gouletová, koncertní klavíristka. Každá z nich byla pravděpodobně udušena pomocí plastového pytle z washingtonského obchodu s kosmetikou, který se jmenoval Octopus a byl před necelým rokem vyloupen. Ze skladu zmizely bedny s pytli s logem obchodu a další zboží. Benton si byl jistý, že vrahovy násilnické sklony eskalují, ale v FBI ho nikdo neposlouchal a ignorovali i jeho návrhy na to, že určité detaily případů by měly být zveřejněny.

Doufal, že třeba v některém jiném policejním okrsku mají podobný případ, ale jeho názory vždycky narazily na šéfa útvaru, Eda Granbyho. Nařídil absolutní informační embargo na případ Klary Hembreeové, což v důsledku znamenalo, že nesměly být zveřejněny ani informace o dalších dvou případech. Ed Granby byl přesvědčen, že detaily by mohly uniknout a inspirovat někoho, kdo by chtěl případy napodobit, a nehodlal ze svého názoru ustoupit. I když to částečně byl rozumný argument, vyšetřování tím podle Bentona uvízlo na mrtvém bodě.

Od té doby, co Granby loni v létě nastoupil jako šéf bostonské divize, se Benton cítil stále přehlíženější a odstrkovanější a já jsem mu neustále připomínala, že někteří lidé prostě jsou žárliví a soutěživí a chtějí mít ostatní pod kontrolou. To je stinná stránka života. Teď už sebou oba navzájem srdečně opovrhovali a to byl asi ten pravý důvod, proč můj manžel tolik chtěl domů. Nebylo to ani tak kvůli tomu, že jsem byla nemocná, že má zítra narozeniny nebo že jsou svátky. Když jsem s ním mluvila naposledy, byl opravdu hodně nespokojený a tak trochu jsem si myslela, že ho stejně za chvíli uslyším zvonit u dveří, ale mohlo to být jen moje zbožné přání. Odjel do Washingtonu už skoro před měsícem a příšerně mi chyběl.

Se Sockem v patách jsem se vrátila do ložnice, Marino musel ještě pár minut počkat. Sebrala jsem z postele svůj iPad, přihlásila se do své pracovní databáze, našla to, co mi Benton minulý měsíc poslal, a rychle projížděla složky. Přehrávala jsem si ty tři vraždy, jako by se mi odvíjely před očima a jejich detaily byly stejně matoucí, jako když jsem je viděla poprvé. Představovala jsem si to všechno, jako jsem si to představovala už dřív, rekonstruovala jsem si to tak, jak jsem věděla, že funguje nebo nefunguje biologie, a viděla jsem je umírat stejně jako předtím. Všechno jsem to viděla. Ženu s plastovým pytlem na hlavě a lepicí páskou kolem krku, s ozdobnou lepicí páskou, s černým krajkovým vzorem, plastový sáček se rychle nadouvá a zatahuje, do očí jí stoupá panika a obličej rudne a modrá. Tlak se zvyšuje a způsobuje světlé skvrny petechiálního krvácení na tvářích a očních víčkách, drobné krůpěje jasně rudé barvy se rozstřikují pod kůží, jak cévy praskají. Bojuje, aby přežila, ale nějak chabě, a pak už jen nastane ticho a klid, a poslední tah, vrah pod bradu naaranžuje mašli ze stejné lepicí pásky a balí svůj dárek nelidskosti.

Jenže fyzické ohledání nesouhlasí s tím, co bych očekávala. Vypovídá pravdu, která se tváří jako lež. Oběti by se měly zběsile bránit. Kdyby je někdo začal dusit, zoufale by bojovaly o dech, ale nic nenasvědčuje tomu, že by to dělaly. Podle toho, co říkal Benton, se zdálo, že se snažily vrahovi ve všem vyhovět, jako kdyby zemřít chtěly, ale já zatraceně dobře vím, že nechtěly.

Nejsou to sebevraždy. Jsou to sadistické vraždy a myslím si, že je vrah nějakým způsobem omezil v pohybu, pravděpodobně pouty, která nezanechávají stopy. Ale nemůžu přijít na to, co by to mohlo být. Dokonce i nejjemnější materiál zanechává modřiny a odřeniny, pokud jím někoho pevně svážete a on panikaří a pere se. Nejsem schopná přijít na kloub tomu, proč ta páska nezanechala poranění. Jak můžete někoho uškrtit a nezanechat po škrcení žádné stopy?

Těla byla nalezena ve veřejných parcích v severní Virginii a v jižním Marylandu. Rychle jsem projížděla všechno, co mi o tom Benton na konci listopadu poslal. Věděla jsem, že si musím pospíšit, protože na mě čeká Marino a nemohla jsem mu svěřit, co mi leží v hlavě. Byly to tři různé parky, ve dvou z nich bylo jezírko, ve třetím golfové hřiště, ale všechny tři byly blízko železničních kolejí a do třiceti kilometrů od Washingtonu. Na fotkách z místa činu bylo vidět, že oběti byly nahé, měly jen kalhotky, které podle expertiz patřily vždy předchozí oběti, samozřejmě kromě bývalé obyvatelky Cambridge Klary Hembreeové. DNA profil z těchto kalhotek ukazuje na neznámou ženu evropského původu, jinými slovy na bělošku.

Probírala jsem se fotografiemi mrtvých tváří strnule hledících z plastových pytlů z obchodu s kosmetikou Octopus, který je blízko náměstí Lafayette, pár bloků od Bílého domu. Nenašly se žádné známky sexuálního útoku, z těl se nepodařilo získat nic podstatného, až na dva typy lycrových vláken, jedno modré a druhé bílé. Morfologie vláken je ale u každého z těch tří případů trochu odlišná. Předpokládá se, že by vlákna mohla pocházet buď ze sportovního oblečení, které měl vrah na sobě, nebo z potahu nábytku v jeho bytě. Posadila jsem se na pohovku, abych se oblékla a trochu nabrala síly, než se vydám na hřiště MIT, kde budu ohledávat mrtvou lidskou bytost, z níž musím vymámit a vyřezat pravdu, jako už jsem to ve své kariéře dělala tisíckrát. Sock vyskočil nahoru a položil mi čumák do klína. Pohladila jsem ho po hlavě a dlouhém sametovém čenichu, opatrně, abych se nedotkla jeho uší potrhaných a zjizvených během předchozího krutého života na závodní dráze.

„Musíš se zvednout, starouši,“ vzdychla jsem. „Vezmu tě ven, a pak musím do práce. Nechci, abys z toho byl nervózní. Slibuješ?“ Vysvětlila jsem mu, že naše hospodyně Rosa přijde za chvíli a bude tu s ním. „Pak si dáš snídani a po ní šlofíka. A než se naděješ, budu doma.“

Doufám, že psi nepoznají, když jim lžeme. Rosa nepřijde za chvíli a já se nevrátím dřív, než se Sock vyspí. Je brzo ráno a den bude hodně dlouhý. Na telefonu cinkla příchozí zpráva.

„Tak jdeš nebo co?“ psal Marino.

„Už jdu,“ odpověděla jsem.

Zapnula jsem si kolem boků pásky ledvinky, utáhla je a odhrnula přitom závěs.
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Kolem pouličních lamp před naším starým domem ve federálním stylu, postaveném v centru Cambrige, nedaleko teologické fakulty Harvardovy univerzity a Akademie umění a věd, se hnaly záplavy deště.

Dívala jsem se, jak Marino vystupuje z SUV, které nepatřilo jemu. Černý Ford Explorer, možná tmavě modrý, zaparkovaný na mé příjezdové cestě plné kaluží. Staré cihly cestičky kypěly přívalem vody. Otevřel dveře u spolujezdce, netušil, že se na něj dívám z okna v patře, neuvědomoval si, co cítím, když ho vidím, lhostejný k tomu, co by se mě mohlo dotknout.

Tu novinku mi neohlásil a samozřejmě ani nemusel, protože už jsem ji znala. Policejní oddělení v Cambridgi by se na jeho žádost o výjimku ani nepodívala a sebevětší množství květnatých doporučujících dopisů by to nijak neovlivnilo, kdybych ho osobně nedoporučila pro mimořádné přijetí do jejich vyšetřovacího týmu. Já jsem mu tu zatracenou novou práci zařídila. To byla celá pravda a ironie toho všeho.

Lobbovala jsem za něj u cambridgeského policejního komisaře a místního státního zástupce, vysvětlila jsem jim, že Marino je dokonalý kandidát. S jeho rozsáhlými zkušenostmi a výcvikem by neměl být nucen procházet akademií se začátečníky a k čertu s věkovým limitem. Je to zlato, poklad. Mohla jsem se přetrhnout, protože jsem chtěla, aby byl šťastný. Nechtěla jsem, aby mě nenáviděl. Nechtěla jsem, aby mi něco vyčítal.

Pocítila jsem bodnutí smutku a hněvu, když jsem se dívala, jak otevírá psí klec na zadním sedadle, aby pustil ven svého německého ovčáka, nalezence, kterého pojmenoval Quincy. Připnul mu k obojku vodítko a pak jsem uslyšela tlumené bouchnutí zavírajících se dveří. Holými větvemi dubu jsem pak přes sklo pozorovala muže, kterého jsem znala většinu svého profesního života, jak vede svého psa, pořád ještě spíš štěně, ke keřům.

Šli po cihlové cestičce, pohybové senzory rozblikávaly světla, jako by zdravily cambridgeského policejního detektiva Petea Marina. Jeho hřmotnou postavu ještě zdůrazňoval stín, který vrhal, schody na přední verandě teď ozařovala stará litinová plynová lampa. Sockovy drápy zacvakaly na podlaze z tvrdého dřeva, šel za mnou ke schodišti.

„Podle mě to nebude fungovat tak, jak si myslí.“ Dál jsem mluvila k mlčícímu psovi. „On tohle všechno dělá ze špatného důvodu.“

Samozřejmě že to Marino neviděl. Měl v hlavě nasazené, že před deseti lety odešel od policie, protože to byl můj nápad, a ten se naprosto neshodoval s jeho vůlí. Kdyby se ho zeptali: „Zavinila všechna vaše zklamání Kay Scarpettová?“, odpověděl by ano a na detektoru lži hladce prošel.

 

Zhasla jsem světla, která osvěcovala barevná skla francouzských oken, scény z divočiny byly vykreslené sytými, zářivými barvami.

Vypnula jsem alarm u předních dveří a otevřela je. Marino se tyčil na rohožce verandy, jeho pes byl samá noha a tlapka, nadšeně škubal za vodítko, aby mohl vesele, ubláceně pozdravit mě a Socka.

„Pojď dál. Musím pustit Socka ven a nakrmit ho.“ Začala jsem si vytahovat věci ze skříně u vchodu.

„Vypadáš příšerně.“ Marino si stáhnul kapuci gumáku. Jeho pes na sobě měl tréninkovou vestu s nápisem VE VÝCVIKU na jedné straně a NEKRMIT na druhé, vyvedené velkými bílými písmeny.

Vytáhla jsem svůj kufřík na místo činu, velkou, fortelnou krabici na nářadí, kterou jsem objevila ve výprodeji stejně jako spoustu dalších lékařských potřeb, nakoupených ve

Walmartu, Home Depotu a podobně. Není důvod platit stovky dolarů za chirurgické dláto nebo kleště na žebra, když si člověk může za hubičku pořídit nástroje, které tu práci odvedou zrovna tak dobře.

„Nechci ti umáčet podlahu.“ Marino se na mě díval z verandy, zíral na mě stejně upřeným pohledem bez jediného mrknutí jako v mém snu.

„S tím si nedělej starosti. Přijde Rosa, stejně je tady všude nepořádek. Ještě nejsem schopná ani přeložit stéblo.“

„Vypadá to tu, jako by tu bydlel Ebenezeer Scrooge.“

„Třeba jo. Objevuje se a zase mizí, v tomhle počasí nic divného.“

„Brzy se má vyčasit.“ Marino si otřel boty o rohožku, šoupal a podupával chodidly v kožených botách.

Posadila jsem se na koberec, Marino vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Quincy se snažil dostat ke mně, nadšeně vrtěl ocasem, hlasitě jím bušil o stojan na deštníky. Marino, trenér psů, nebo spíš, jak říkala Lucy, řidič psů, přitáhl vodítko a přikázal Quincymu, aby se posadil. Neposlechl.

„Sedni,“ opakoval Marino rozhodně. „Dolů,“ dodal bezmocně.

„Co ještě víme o tomhle případě, krom toho, co jsi mi pověděl do telefonu?“ Sock mi vlezl na klín, třásl se, protože věděl, že odcházím. „Něco dalšího o Gail Shiptonové, pokud je to opravdu ona?“

„Vzadu za barem je ulička s malým parkovištěm, opuštěná, jsou tam vypálená světla,“ popisoval Marino. „Zřejmě tam zašla telefonovat. Našel jsem tam telefon a její botu.“

„Jsme si jistí, že jsou její?“ Natahovala jsem si kotníkové boty, černý nylon, zateplené a voděvzdorné.

„Telefon určitě.“ Zalovil v kapse po sušence, ulomil kousek a Quincy se posadil do pozice, které říkám výpadová. Byl připravený vyletět kupředu.

„Co ty pamlsky, co jsem ti dala? Ty z pečených brambor, celá krabice.“

„Došly.“

„Tak to jsi mu jich dával moc.“

„Ještě roste.“

„No, jestli v tom budeš pokračovat, poroste, ale ne tak, jak chceš.“

„Navíc mu čistí zuby.“

„A ta psí zubní pasta, co jsem ti připravila?“

„Nemá ji rád.“

„Její telefon není zaheslovaný?“ ptala jsem se, zatímco jsem si zavazovala tkaničky na dvojité smyčky.

„Použil jsem drobný trik, abych se přes heslo dostal.“

Lucy, pomyslela jsem si. Marino už přenášel staré triky mé neteře do své nové práce, a všichni jsme věděli, že její triky nejsou vždy nutně legální.

„Byla bych opatrná v tom, co bys možná nechtěl vysvětlovat u soudu,“ připomněla jsem mu.

„Co lidi nevědí, na to se neptají.“ Z jeho výrazu bylo jasné, že o mou radu nestojí.

„Předpokládám, že jsi z telefonu napřed nechal sejmout otisky a DNA.“ Nemohla jsem si pomoci, pořád jsem na něj mluvila, jako když býval pod mým dohledem. Ještě ani ne před měsícem.

„Telefon i obal.“

Vstala jsem a podívala se na fotografie, které mi ukázal. Smartphone a odřený černý obal na mokrém, popraskaném chodníku vedle popelnice. To není zrovna typický obal na smartphone, pomyslela jsem si. A ještě vodě a nárazu vzdorná schránka s vysunovacím displejem. Lucy o takových smartphonech mluví jako o vojenských, obě ho máme, a ten detail mi o Gail Shiptonové napovídal leccos užitečného. Průměrné osoby nemají takové mobily.

„Mám historii jejích hovorů.“ Marino mi vysvětloval, jak získal heslo a další data použitím příručního analyzátoru dat, který by neměl mít.

Lucyin vynález. Mobilní skener, který upravila, aby sloužil jejím potřebám, což v jejím případě znamenalo hackování. Nechte mou neteř samotnou s vaším smartphonem či počítačem jen pět minut, a bude mít váš život v hrsti.

„Poslední její hovor se uskutečnil včera odpoledne v pět padesát tři.“ Marino nespouštěl oči z ledvinky, kterou jsem si zapnula kolem pasu. „Carin Hegelová, která Gail právě poslala esemesku, aby jí zavolala. Kdy, krucinál, začneš s balicí horečkou?“

„Carin Hegelová, jako ta advokátka?“

„Ty ji znáš?“

„Naštěstí jsem nebyla zapletená do žádného velkého případu, takže ne. Ale několikrát jsme se setkaly.“ Naposledy u bostonského federálního soudu, snažila jsem se rozpomenout, kdy to bylo.

Někdy počátkem tohoto měsíce, možná před čtrnácti dny. Narazily jsme na sebe v kavárně v druhém patře a ona se zmínila, že je tady kvůli předprocesnímu slyšení. Šlo o případ finanční společnosti, kterou popsala jako bandu grázlů.

„Zdá se poměrně jisté, že Gail vyšla z baru, zamířila na parkoviště vzadu, což odpovídá tomu, co mi pověděla její přítelkyně Haley Swansonová,“ pokračoval Marino. „Gail přijala hovor od někoho s blokovaným číslem a musela jít ven, aby slyšela. Na záznamu je jen neznámé číslo a mobil. Když se podíváš na info o hovoru, zjistíš datum, čas, a jak dlouho hovor trval, což bylo sedmnáct minut.“
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